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Gender issues of political correctness in english and ukranian contexts

The term political correctness is supposed to be first used in 1987 in Alan
Bloom’s bestseller The Closing of the American Mind. In a narrow sense, this
term is associated with protest against male dominance over females. In a broad
sense, it covers sensitive topics of age, race and gender identity, social and
property status, health and appearance, physical development, unemployment,
and others. Most scholars consider that a precursor of political correctness must
comply with various unwritten rules in many societies. In other words, to follow
the principles of decency. All these things are relevant today as well.

Recently, political correctness has become a proven mechanism of
behavior in various situations. In Western countries, they usually adhere to
rational principles in everything, including language. As US scholars such as D.
Adler, A. Bloom, D. Souza, D. Leo, D. Taylor noted, political correctness is
continuously being implemented in practice since only tolerance in statements
and actions can ensure the peaceful coexistence of different nationalities on the
same territory. Political correctness is manifested in the attempt not to use such
language units that can hurt an individual’s feelings and dignity but to use
appropriate positive or neutral euphemisms. Political correctness has become a
kind of way of life there, dictating specific standards of socio-cultural and
linguistic behavior [6, p. 264].

Our study aims to compare the features of gender political correctness in
English and Ukrainian discourses. After all, political correctness has become a
matter of increasing interest to foreign and domestic linguists, philosophers, and
culturologists. The works by L. lonin, V. Panina, O. Alexandrova, V. Karaban,
S. Terminasova, and other scholars emphasize that political correctness has
caused a lot of heated debates for years and divided not only linguists but the
entire public into ardent supporters and ill-wishers. The former defend this
concept because it can effectively combat intolerance, prejudices, and injustice.
The latter consider it only as an instrument of political control and manipulation,
which is an obstacle to freedom of speech. Their arguments are based on the fact
that too many expressions that have already been accepted or proposed as
“politically correct” often sound exaggerated, unnatural and even ridiculous [3,
p. 56].

Additionally, they argue that messages are often lost because of political
correctness. Adding ambiguity, it worsens language

However, political correctness is an issue that cannot be overlooked and
undoubtedly a fundamental issue for teachers of English as a foreign language.
Our research also aims to increase the ability of teachers, and hence students, to
be aware of certain social aspects such as diversity, flexibility, tolerance,
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democracy, and other characteristics. After all, we strive to prepare competent
and qualified English language users, able to communicate successfully and
properly understand its cultural aspects and subtleties.

In recent years, significant changes have occurred in gender-sensitive
words and expressions in the English language. People become more attentive to
the use of lexical elements and phrases that women perceive as offensive [6, p.
264].

Many of them, especially those who conclude various official documents,
find it necessary to treat both men and women seriously and equally. Thus, for
representatives of different sexes, words, and expressions that diminish their role
or significance can be offensive. It is recommended not to use such terms and
phrases that are perceived as those that reduce the role or importance of any
sexrepresentatives. Besides, unless it is crucial in a particular context, do not use
words, expressions, and linguistic elements that characterize a person’s gender.

According to H. Blamires, who is known for his works of literary history
and criticism, political correctness has had its main effect on English in two
areas of usage: the traditional vocabulary of gender and the vocabulary used in
reference to human abnormalities [1, p. 311].

In this article we would like to focus on gender issues of political
correctness.

Feminists have called for abolition of using the words ‘man’, ‘men’ and
‘mankind’ to cover both sexes. Instead of them, words such as ‘person’, ‘people’
and ‘humanity’ are employed. Feminists have sought standardization. In this
respect the current situation is somewhat chaotic. Only some male and female
forms have survived, such as ‘actor’ and ‘actress’, ‘host’ and ‘hostess’, ‘waiter’
and ‘waitress’, and even ‘proprietor’ and ‘proprietress’. The words ‘hero’ and
‘heroine’ and ‘master’ and ‘mistress’ in their various usages also seem
indispensable. But a large number of feminine terms are being discarded. We do
not now hear the words ‘authoress’, ‘poetess’, ‘instructress’ or ‘sculptress’.
Other feminine forms, such as ‘creatrix’ from ‘creator’, have also gone out of
fashion. However, interesting survivals of that feminized form are still with us.
There is the word ‘executrix’, still used officially and unofficially. But the word
‘doctor’ never had ‘doctrix’ as a matching feminine form in English. The words
once used were ‘doctoress’ or ‘doctress’, and they have long gone out of use.
The favoured present practice is to insert the word ‘woman’ before the
masculine term (‘woman doctor’) where needed.

Awkward linguistic problems can arise where we attempt to change the
suffix ‘man’. We hear such compounds as ‘chairperson’ and ‘spokesperson’.
Traditionally there have been always a difference between a ‘postman’ and a
‘postwoman’, a ‘milkman’ and a ‘milkwoman’. The attempt to popularize
‘person’ in cases like these has not proved popular. And it would seem
impracticable to eliminate the syllable ‘man’ in such words as ‘craftsmanship’,
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‘horsemanship’ and some others. Compounds which have ‘man’ as a prefix,
such as ‘manhole’, ‘manslaughter’, ‘manpower’ and ‘manhandle’, also resist
adaptation. It is likely that inconsistency and illogicality will be with us in this
sphere for some time. For instance, the feminine form ‘hostess’ is still being
used in the partying world, whereas there is talk in the sphere of surrogate
motherhood of the ‘host mother’. It is interesting that when foreign words are
adopted, they do not necessarily become homogenized. English-speakers still
distinguish a ‘masseur’ from a ‘masseuse’, but they seem to have lost the
feminine ‘chauffeuse’, used early in the twentieth century. Compounds
involving ‘master’ and ‘mistress’ were once common enough. ‘Schoolmaster’
and ‘schoolmistress’ survive [1, p. 312].

There are still a few words in use which distinguish masculine from
feminine by the addition of the suffix ‘ette’ for the feminine version. An ‘usher’
(a word perhaps chiefly used now of a man showing guests to their places at a
church wedding service) is balanced by an ‘usherette’ (used of the woman who
shows you to your seat in the cinema). The young girls fitted out in uniform for
their musical parades are described as ‘drum majorettes’. In pre-war Oxbridge it
was common to speak of ‘undergraduates’ and ‘undergraduettes’. The word
‘hackette’ came into use for a female ‘hack’, a disparaging word for a cheap
journalist. The French basis of these usages is obvious. The masculine French
ending ‘et’ becomes ‘ette’ in the feminine. There are cases where only one of a
French pair without taking the other has been adopted. The French ‘coq’
(English ‘cock’) produced the French word ‘coquet’ (for a gallant man) as well
as the word ‘coquette’ (for a flirtatious woman). Only the latter form has been
adopted but not the former.

On the whole, the flavour of delicacy and femininity does hang around the
ending ‘ette’. Where the word ‘toilet’ is now used chiefly for a lavatory, the
word ‘toilette’ 1s associated with refined feminine attention to personal
appearance. Associations of refinement also resonate in the word ‘etiquette’.
Strictly speaking, the ending ‘ette’ was a diminutive form too. Thus we have
‘cigarette’ as a small version of ‘cigar’. And a small disk once used in
computers was called a ‘diskette’[1, p. 313].

The main linguistic problems arise with the use of pronouns. The singular
pronoun ‘everyone’ has always taken a singular verb. ‘Everyone goes home at
the same time’, we say. But when a possessive pronoun is introduced the official
usage used to be masculine. ‘Everyone must search his own heart’ was the
usage, and even ‘Everyone must look after himself.” People had been unhappy
with this particular usage long before the feminists attacked it. A headteacher of
a mixed school, addressing his pupils, would generally say ‘Everyone must lock
their own locker properly’, using ‘their’ as a singular pronoun. This practice has
now become established. But there are cases where awkwardness can be avoided
by use of the plural ‘all”’ instead of the singular ‘every’.
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It combines the power every motorist needs with the refinement they expect.

This collision between the singular ‘motorist’ and the plural ‘they’ could
be avoided by use of the plural: ‘It combines the power all motorists need with
the refinement they expect.” However, the practice of treating ships as feminine
has remained. It has been claimed that this practice has sometimes led to comic
misunderstandings, as when a journalist is reported to have described the
launching of a liner thus:

Her Majesty smashed a bottle of champagne against the bows, and then she slid
gracefully down the slipway into the water [1, p. 314].

Certainly, in the early decades of the twentieth century, no garage
mechanic and no motorist with a serious interest in the new automobiles would
have spoken of a car’s performance or discussed problems in the engine except
with feminine pronouns. ‘She pinks when she gets down to thirty in top on a
hill.” This was a spoken rather than a written idiom. It expressed a kind of
familiarity between man and machine. The converse practice of using the neutral
‘it” where human beings are involved is unsatisfactory.

We feel that the smart employer should be concerned with the general health,
morale, and efficiency of its workforce.

An employer cannot become ‘it’. Use of the plural would eliminate the
problem: ‘Smart employers should be concerned with the general health, morale
and efficiency of their employees.’ It is odd that the one context in which the use
of ‘it” for a human being was once acceptable was in reference to babies. ‘Lay
the baby on its tummy’ still sounds good, though in the case of older children we
should find the neutral pronoun uncomfortable.

The question about the use of ‘man’ and ‘men’ to cover both sexes may
be looked at in the light in which we speak of other living creatures. There has
always been inconsistency here. The dictionary will define a ‘mare’ as a female
horse and a ‘vixen’ as a female fox, but would not define a ‘woman’ as a female
man, rather as a ‘female human being’. ‘Horse’ seems to be used rather as ‘man’
was used. We speak of ‘wild horses’ and we do not think we are excluding
mares. We speak of the ‘swans’ on the river, and we do not feel that we are
excluding the pens. Contrariwise, we say that we are ‘keeping hens’ even when
a cock is included. The feminine sex takes precedence also in reference to
‘geese’, where the masculine creature is a ‘gander’.

Certainly it would seem that pursuit of political correctness in this respect
can lead to curious logical dilemmas. It would appear to require one to choose
between the kind of statement above, using ‘they’ (‘the applicant does not have
to tell us they are pregnant’) or such usages as: ‘If an employee becomes
pregnant, he/she will be allowed the usual period of absence [1, p. 315].

As V. Karaban says, political correctness is a kind of censorship; this fact
is emphasized by its opponents when they characterize political correctness as a
challenge to democracy. Nevertheless, political correctness is a typical feature of
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the modern Western discourse reflecting the fundamental values of the
corresponding societies (equality, personal rights, and freedoms). Political
correctness is a relatively new area of lexical problems. It is considered
necessary in official publications, including mass media [2, p. 213].

The number of politically correct lexical items in English is steadily
growing from year to year. Currently, they are given preference when gender-
marked words are considered to be socially unacceptable.

In Ukraine, the movement for political correctness in speech is not so
prominent. There are only some trends in this direction. Nevertheless, while
working with our students and post-graduates (especially of the Journalism
Department) at professional texts, we often encounter gender-neutral lexis
required to be be adequately translated, avoiding misunderstanding.

Under gender-neutral words, we understand words which lack an explicit
seme (female or male). Some of such words can have the above implicit semes,
such as in words orphan and sibling. English gender-marked words include
lexical items with word-building elements woman, girl, man, girl, boy, maid,
father, mother, sister, brother, king, queen, master, wife, husband, the so-called
feminine suffixes -ess, -ette, -ine, some pronouns (he, she, his, her, hers), some
borrowed words from Latin (alumna, alumnus), etc. that should be avoided in
translations into English [2, p. 214].

A politically correct gender-neutral rendering is based mainly on avoiding
gender-marked words and phrases, for instance, conosa 360pie (Chairperson),
using gender-neutral pronouns instead of source sentence gender-marked one
and avoiding gender-specific words in translations altogether. It should be noted
that such gender-neutral English equivalents are largely used in the official and
journalistic styles in neutral contexts where mentioning a person gender is not
appropriate: Cnopmcmenka He TOBHHHA pekiamyBatu curapetd — An athlete
should not appear in cigarette advertising.

Here are some more examples demonstrating how to avoid using gender-
marked English words.

We can also mention such a translation technique of avoiding gender-
marked lexical elements and using gender-neutral English, as substituting a
Ukrainian gender-marked personal pronoun of the third person singular (she or
he) by an English noun phrase consisting of a demonstrative pronoun and an
equivalent of the noun used in the first clause of the Ukrainian sentence: I]e ne
Cmocyemovcsi mux 6una01<i6, KoJu nacasicup He ecmue Ha CIMUKOBOYHULL peilc, HA
sakull 6in 3podus bponio. — This does not apply when a passenger misses a
connecting flight for which that passenger has a reservation.

In order to translate into English a gender-neuter one, it is also possible to
use the definite article instead of a third person possessive pronoun, usual in
other cases, in a translation: Yren Paou moowce 6ymu noszbasnenuii npasa Ha
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npusinei. — A member of the Council may be deprived of the right to privileges
(3amicTs, Hanpukitaz, her right).

Sometimes it is possible to drop gender-marked possessive forms of
personal pronouns (her, his) in translation altogether or to substitute an article,
for example, Cepeoniti cmyoenm mypbyemocs npo ceoi oyinku. — The average
student is worried about grades.

Sometimes Ukrainian sentences with gender-marked possessive forms of
personal pronouns can be transformed using the transformation of passivization
which will remove the need to use such forms in translation, for example,
Koorcnuti yyacnux icnumie nogunHuil Hecauno 30amu ceow pobomy. — Papers
should be handed in promptly; Koowcnuii yuacuux smaeans nosunern 30amu c60io
Gopmy nicrsa smacanns. — Sports gears should be returned after the competition.

Another transformation that helps avoid using gender-marked possessive
forms of personal pronouns is recasting a participial phrase into a clause in
translation, for example, Tinbxu nocayxaiime oeopiuny oOumumny, K 60HA
BUKOPUCMOBYE KOpOomKi npocmi peuenns y cninkyseanni. — Only listen to the two-
year-old using short, simple sentences to communicate.

Now we come to consider translating Ukrainian sentences with indefinite
pronouns xmocs as a subject. The first technique is trying to transform a
sentence to avoid using such an indefinite pronoun, for example: fxkwo na mene
MmaKk Xmocb Xoue MUCHymu, mo GiH 21UOOKO NOMUIAEMbCS. — If 1 am being
pressurized in this way, people (they) are grossly mistaken;

To make one’s translation gender-free, a complex sentence may be
transformed into a simple sentence to avoid the use of gender-specific pronouns
in translation: fAxwo yuenv nasuacmvcs cepiiosno, mo 6in 6yoe Ha8UAMUCS
yeniwno. — Students who study hard will succeed. (but not If a student studies
hard, he (she) will succeed.)

Using the inclusionary pronoun one instead of an exclusionary pronoun
may also help avoid exclusionary words in translations into English: Bona
Modice 3a0yMamucs, Ko modice oymu it 6ionosion. — One might wonder what
one’s response might be. (but not She might wonder what her response might
be).

To avoid using the gender-specific word man in translation into English,
the pronoun “no one” can be used instead: JKoodwra nroouna ne xoue gitinu. — NO
one wants a war (instead of No man wants a war) [2, p. 215].

Although the Ukrainian language does not have enough gender neuter
words, there are roundabout ways of translating Ukrainian sentences with
gender-marked words that employ grammatical transformations of source text
sentences.

Having researched this topic, the authors consider it necessary to
familiarize students of all specialties with this concept. This research will
probably help them better understand the culture of English-speaking countries.
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Furthermore, this topic offers a wide range of relevant vocabulary. When
selecting teaching materials for students majoring in “Law”, “Journalism”,
“Economics” and “Medicine”, the emphasis is primarily on words and
expressions that are not recommended for use due to their undesirable
connotations. According to S. Terminasova, “Political correctness requires
removing from language all those linguistic units that affect an individual’s
feelings and dignity. Preferably, to find appropriate neutral or positive
euphemisms for them.”

We must pay attention to words and expressions that can be used instead,
without negative connotations:
chairman = chairperson / chair; congressman = representative / member of
Congress / legislator; anchorman = anchor; policeman = police officer / law
enforcement officer; businessman US = businessperson / business executive /
manager / business owner / retailer; cameraman = camera operator /
cinematographer; forefather = ancestor; layman = layperson / nonspecialist /
nonprofessional; mailman = postman / mail carrier / letter carrier; militiaman
= law enforcement officer / police officer; salesman = salesperson / sales
representative; spokesman = spokesperson / representative; stewardess =
steward / flight attendant; housewife = homemaker; insurance man = insurance
agent; sportsman = athlete; obese = overweight; deficiency = impairment;
blind = visually challenged; deaf = aurally challenged; penniless = financially
challenged; stupid = intellectually challenged; short people = vertically
challenged people; Negro = African American [6, p. 265].

Moreover, an understanding of political correctness will provide new
perspectives in teaching English and expanding students’ vocabulary while
promoting justice, non-discrimination, and equality.

So, we can conclude that using politically correct language, which began
with English and spread to many other tongues, was caused by the constant
growth of socio-political consciousness. People began to realize the need to treat
each other with understanding and respect - regardless of gender, nationality,
religion, age, sexual preferences, etc. Politically correct language reflects all the
changes in modern society that have taken place with the growing awareness of
various minorities and disadvantaged groups’ rights. However, many opponents
of this language reform believe that the development of political correctness has
gone too far. Some of them argue that political correctness threatens freedom of
speech and thought. Some Americans believe that if you say the “wrong thing”
in America today, you could be penalized, fired, or even taken to court. Political
correctness is running rampant, and it is absolutely destroying this nation [4].

Opponents of political correctness predict its imminent end. Their
confidence is not without foundation in connection with the events of recent
years. Thus, the terrorist attack on the French satirical magazine Charlie Hebdo
reminded people of freedom of speech. The perished cartoonists from Charlie
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Hebdo and the magazine itself became symbols of the struggle for freedom of
expression. Besides, it is worth mentioning D. Trump’s attacks against political
correctness. In his own words, Trump stated, “The big problem this country has
— 1is being politically correct. And I don’t frankly have time for total political
correctness. And, to be honest with you, this country doesn’t have time either
[5].”

We believe that some politically correct words and phrases will remain in
use, not to mention Western countries. For example, many students from the
African continent study at our university. Our local students would never call
them Negroes, as everybody knows that it sounds offensive. Therefore, in our
opinion, this language phenomenon will survive. Still, Western society may get
rid of excesses and extreme bigotry of political correctness.
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Kurochkina V.S., Pochatko T.V.
GENDER ISSUES OF POLITICAL CORRECTNESS IN ENGLISH AND
UKRANIAN CONTEXTS
Abstract: We acknowledge that political correctness is an important social, cultural,
and linguistic phenomenon that has become widespread in English-speaking countries and has
significantly impacted the English language and speakers’ world outlook. Political correctness
is manifested in the attempt not to use such language units that can hurt an individual’s
feelings and dignity but to use appropriate positive or neutral euphemisms. PC embraces the
most sensitive areas, such as gender-biased language, ethnicity, race, sexual orientation,
mental and physical disabilities, etc. This article focuses on gender problems of political
correctness, considers the ways to avoid gender-marked lexical elements, describes significant
changes gender-sensitive words and expressions have undergone in recent years, highlights,
and explores the arguments of PC ardent supporters and detractors. The article deals with
using politically correct gender-neutral words in translation from Ukrainian into English,
compares the features of gender political correctness in English and Ukrainian discourses.
The authors emphasize the importance of PC issues for EFL teachers who strive to produce
competent and efficient English users, able to successfully communicate and adequately
understand the cultural aspects and background of the language.

Key words: political correctness, euphemism, gender-neutral words, freedom of
speech, male, female

Kypoukina B.C. , Ilouarko T.B.
T'EHJEPHI IATAHHA MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI B
AHIJIIACBKOMY TA YKPAIHCBKOMY KOHTEKCTAX
AHoTauisi: Mu BH3HA€EMO, IO TOJITHYHA KOPEKTHICTh € BAXKIWUBUM COLIAJILHUM,
KyJIbTYpHUM Ta MOBHHM SIBUIIEM, sIK€ Ha0yJ0 IIMPOKOTO MOIIMPEHHS B aHTJIOMOBHHMX
KpaiHaxX Ta 3HAYHO BIUIMHYJIO Ha aHIUIIMCHKY MOBY Ta CBITOIUIAJ KopucTyBauiB. [lomiTuyna
KOPEKTHICTh BUSBJISIETHCS y CNPoOi HE BUKOPUCTOBYBATH TaKi MOBHI OJIMHHII, SKI MOXYTb
3alIKOJUTH TMOYYTTSIM Ta TIJHOCTI OCOOM, a BHUKOPUCTOBYBAaTH BIJINOBIJHI NO3UTHUBHI YU
HelTpanbHi eBpemizmu. [lomiTHuHa KOPEKTHICTh OXOIUTIOE€ HAHOUIBII Bpa3nuBi chepu, Taki
K TeHJIEpHa yIepeKEeHICTh, €THIYHA HAJIeKHICTh, paca, CeKCyaJlbHa Opi€HTAlllsl, ICUX1YHI Ta
¢bi3nyHi Bagu Tomo. Ll cTaTTs npucBsiueHa reHiepHuM podaemMaM HOJITUYHOI KOPEKTHOCTI,
BOHA PO3TJIS/Ia€ NUISIXH YHUKHEHHS TeHACPHUX JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB, ONICY€E 3HAYHI 3MiHH,
SK1 3a3HaJIM CJIOBa Ta BUPA3M B 3AJIEKHOCTI BiJ cTaTli 3a OCTaHHI POKH, BHUCBITIIIOE Ta
JOCITIJKYE apryMEHTH TrapsyuX NPUXWIBHUKIB Ta KPUTHKIB TOJITUYHOI KOPEKTHOCTI. Y
CTaTTi PO3TIIAAAETHCS BUKOPUCTAHHS IONITUYHO MPABMIIHUX TeHJEPHO - HEUTPAILHUX CIIIB Y
nepekyaji 3 yKpaiHCbKOI Ha aHINIHChKY, TOPIBHIOIOTHCSI OCOOIUBOCTI I'€HAEPHOI MOMITUYHOT
KOPEKTHOCTI B aHMIMCBKOMY Ta YKpaiHCbKOMY JMCKypcax. ABTOpPH IMiJKPECIIOIOThH
BXUIUBICTh MPOOJIEM MOJITHYHOT KOPEKTHOCTI MM BHUKIAAAadyiB aHMIMCHKOI MOBU 5K
1HO3eMHOi. AJKe BOHM NpParHyTh MIATOTYBAaTH KOMIIETEHTHUX Ta JI€BUX KOPHCTYBauiB,
3IaTHUX YCIIIIHO CIIJIKYBAaTUCS Ta aJIeKBaTHO PO3YMITH KYJIbTYPHI acleKTH Ta MEpeayMOBU
aHTITChKOI MOBU. KOMIETEHTHICTh y IIBOMY MHUTaHHI JOMOMOXKE CTYACHTAM ITiIBUIIUTH
00I3HaHICTh II010 KOHKPETHUX COLIAJIbHUX MHUTaHb, TAKUX SIK PI3HOMAHITHICTh, THYYKICTb,
TOJICPAHTHICTb, IEMOKPATis TOIIO.

Kuro4uoBi cjioBa: moniTHyHa KOPEKTHICTH, €BpEMI3M, TEHIEPHO HEHTpPaIbHI CIIOBA,
cB00O/A CJIOBA, YOJOBIUMH, JKIHOUHHI



Kypoukuna B.C. , IlouaTko T.B.
T'EHJEPHBIE BOITPOCHI HOJIUTUYECKOM KOPPEKTHOCTH B
AHTJIMACKOM U YKPAMHCKOM KOHTEKCTAX
AHHoTauus: Mbl NpU3HAEM, YTO TOJMTHYECKAsh KOPPEKTHOCTH SIBIISCTCS Ba)KHBIM
COIMAJIbHBIM, KYJIBTYPHBIM M SI3BIKOBBIM SIBJIGHHEM, KOTOPOE TIIOJIYYHJIO IIHUPOKOE
pacrpoCTpaHEHHE B aHTJIOA3BIYHBIX CTPAHAX W 3HAYUTEIHHO MOBJIHSIO Ha QHTIIMUCKUN SI3BIK
¥ MHPOBO33peHHe mosib3oBareneil. [lomuTuyeckas KOppeKTHOCTh MPOSIBIISIETCS B MOTBITKE HE
UCTIOJIb30BAaTh TaKWE S3bIKOBBIC EIWHUIIBI, KOTOpble MOTYT MOBPEAUTh 4YYBCTBaM U
JOCTOMHCTBY JIMYHOCTH, @ MHCIHOJb30BaTh COOTBETCTBYIOIIUE IIOJIOKUTEIBHBIC WU
HelTpanbHble 3BPeMu3Mbl. [lomuTryeckass KOPPEKTHOCTh OXBAThIBAET Haubojee ysI3BUMbBIC
cheppl, TakHMe Kak TEHJICpPHas MPEIB3ATOCTb, OSTHHYECKAs IPHHAIICKHOCTh, paca,
CeKCyallbHasi OPUEHTALUS, TICUXHUECKUE M (PU3NUECKUE HEJOCTATKU M TOMY Mojo0Hoe. JTta
CTaThsl IOCBAIIEHA TEHICPHBIM Mpo0ieMaM  MOJMTHYECKOH  KOPPEKTHOCTH, OHA
paccMaTpuBaeT IMyTH MPENOTBPAIIEHUS TCHICPHBIX JEKCHYECKHX 3JEMEHTOB, OIMCHIBAET
3HAYUTEIbHbIE W3MEHEHUS, KOTOPbIe MPETepHeNd CIOBAa M BBIPAKECHUS B 3aBUCHUMOCTH OT
1ojia 3a TOCJIEIHHE TOABI, OCBEIIAeT M HCCIEAYeT apryMEHTHl TOPSYMX CTOPOHHHKOB H
KPUTUKOB TIOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH. B craTbe paccMmarpuBaeTcs HCIOJIB30BaHNE
NOJUTUYECKH TPABHIBHBIX TEHACPHO-HEUTPATIBHBIX CJIOB B IEPEBOJAE C YKPAWHCKOTO Ha
QHIVIMACKHUN, CPaBHHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH TEHAEPHOW IONUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH B
AQHTJIMIICKOM M yKPAaMHCKOM JIUCKypcaxX. ABTOpPHI IMOMYEPKUBAIOT BAXKHOCTH IPOOIEM
HOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH JUIA MpPENoaBaTeNeil aHIIIMHCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.
Benr oHM cTpeMsATcs TOArOTOBUTH KOMIIETEHTHBIX H A((EKTUBHBIX I0JIb30BATENCH,
CIIOCOOHBIX YCIIEHNIHO OOWIaThCS M aJeKBaTHO IOHMMATh KYyJIbTYpHBIC acCleKThl U
NPEINOCHIIKH aHTIMICKOTO s3bIKa. KOMIIETEHTHOCT B 3TOM BOIPOCE MOMOXKET CTYJACHTaM
HOBBICUTH OCBEJIOMIICHHOCTh O KOHKPETHBIX COILIMAIBHBIX BOIPOCaX, TAKUX KaK pazHOooOpasue,
rHOKOCTb, TOJIEPAHTHOCTD, IEMOKPATHS U TOMY TIOJJOOHOE.

KuroueBble cjioBa: nmoiutnyeckasi KOppeKTHOCTb, IBHEMU3M, T€HIEPHO-
HeHTpalbHBIE CIIOBA, CBOOO/IA CII0BA, MY)KCKOH, )KEHCKHI

Kypoukina B.C., [louatko T.B. 'ennepni muranus nomituunoi KOpeKTHOCTI B
aHrifickkoMy Ta ykpaincekomy kontekcrax //HaykoBuid (piog0T19HIM 9acomuc
«Kpemenenpki kommnaparusHi ctyaii. 2020. N 10. C. 230-239

10



